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วิทยานิพนธ์ฉบับน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาจีนในด้านไวยากรณ์และการใช้คำ 
ของนิสิตลังกัดวิชาภาษาจีน คณะอักษรศาสตร์ช้ันปีท่ี 3 และ 4 ปีการศึกษา 2541 เพ่ือให้ทราบถึงลักษณะ 
เฉพาะในภาษาจีนท่ียาก และ เป็นปัญหาในการทำความเข้าใจสำหรับนิสิตไทย

จากการวิจัยพบว่าข้อผิดพลาดต่าง  ๆท่ีเกิดข้ึนน้ันมีลาเหตุสำคัญสองประการคือ ประการแรก นิสิตนำ 
ความเคยชินในการใช้ภาษาไทยซึงเป็นภาษาแม่ไปใช้ในภาษาจีน จากตัวอย่างข้อผิดพลาดจะเห็นได้ว่านิสิตแปล 
ตรงตัวจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนจนก่อให้เกิดข้อผิดพลาดต่างๆ  ข้ึนมากมาย เช่น การใช้คำผิดประเภท การใช้คำ 
ไม่รับกัน การเรียงลำดับคำโดยนำหน่วยขยายวางไว้ข้างหลังหน่วยหลัก ซ่ึงในภาษาจีนจำเป็นต้องวางไว้ข้างหน้า 
หน่วยหลัก การเรียงลำดับคำบอกสถานท่ีและเวลาจากหน่วยเล็กไปหน่วยใหญ่ ท้ังท่ีในภาษาจีนจำเป็นต้องเรียง 
จากหน่วยใหญ่ไปหาหน่วยเล็ก เป็นต้น ประการท่ีสอง เกิดจากการท่ีในภาษาจีนมีโครงสร้างทางไวยากรณ์บาง 
อย่างท่ีมีข้อจำกัดในการใช้ท่ีซับซ้อน เช่น โครงสร้างประโยค ba คำแยกสมาน การวางตำแหน่งคำบอกสถานท่ี 
หรือเวลาเม่ือใช้กับคำกริยาในประโยค การใช้คำ le เป็นต้น

วิทยานิพนธ์ฉบับน้ีได้แบ่งข้อผิดพลาดในด้านไวยากรณ์และการใช้คำออกเป็นลามประ๓ ท ได้แก่ ข้อผิด 
พลาดในการใช้คำแท้ ข้อผิดพลาดในการใช้คำไม่แท้ และ ข้อผิดพลาดในด้านรูปประโยค โดยพบว่านิสิตมีข้อผิด 
พลาดในด้านรูปประโยคมากท่ีสุดถึง 41% รองลงมาคือข้อผิดพลาดในการใช้คำแท้ 33% และ การใช้คำไม่แท้
26%
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